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S  |jbJl£ 


Answer  the  following  questions: 
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j  J  L  «  L*a*  »  O  U-IS*" 


o 

Jt  *  / 


o  Jo 

1 1  lJ,/  9  " 

'T  ^  «  IjUlJ  »  ft 


UaS 


^  o  ^ 


*•  J}  .  ^  w  ^  *  w  M  ^ 

^j~*i  if  Oj^ 


O 


*  j .  *  *  ,  *  * 


if 


*  J  o  '  '  '  '  °  *■  e" 


**«  Jj» 
C/  * 


o 


o 


5 


6 


Identify  jUjjl  1Z>\  and  jl£jl  in  the  following  sentences  mentioning 
the  pattern  of  each  of  them  and  the  verb  from  which  it  has  been 
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;  Vocabulary 


N 


i 

i 

i 


8 


o 


£ 


ji 

tM 


Jl  s 


9 


Points  to  Remember 


\ 


In  this  lesson,  we  learn  the  formation  of  the  nouns  of  place  and  time 


* 


* 


Both  have  the  same  form  which  is  either  JXl  (maf  'al-un)  or  (maf  'il-un),  e.g. 


iX  s  \  s 


'  ime/place  of  playing',  CJSS  ime/place  of  writing',  ^4^  'tin  e/place  of  cooking'; 


l  X  'time/place  of  the  setting  (of  tl  se  sun);  'time/place  of  the  rising  (of  ttie  sun)'. 


u 

It  is  on  the  pattern  of  JXu*  (maf 'al-un)  in  the  following  cases: 


a)  if  the  verb  is  naqis  irrespective  of  the  vowel  of  the  second  radical,  e.g.: 


O  ^ 


o 


*  ** 


^  fl  /  \ 


cou  ‘se 


o 


V 

l5JJU  'place  of  entertainment' 


b)  if  the  second  radical  of  a  non-naqis  and  non-mithal  verb  has  fathah  01 


danmah  in  the  mudari',  e.g.: 


O 


o 


^  ++ 


o 


o 


iS  sis 


'playground' 


tH 


'X*  'drinking  place' 


iX 


Jj4jb  'entrance' 


'kitchen 


It  is  on  the  pa  tern  of  JXL*  (maf 'il-un)  in  the  following  cases: 


a)  if  the  verb  is  mithal  irrespective  of  the  vowel  of  its  second  radical,  e.g 


**  4  **  S 


'car-part 


X  4  S  S  t  S  i*  4  O  ^  |  f 

pl9CG 


o 


10 


Note  that  should  have  been  mj  with  a  kasrah,  but  it  has  fathah  because  the 
third  radical  is  fwhicn  is  a  guttural  sound,  and  the  second  radical  usually  does  not 
have  kasrah  when  the  third  radical  is  a  guttural  sound. 


b)  if  the  second  radical  of  a  non-mithal  and  non-naqis  verb  has  kasrah  in  the 
mu  ari',  e.g.: 

O  JLUJ  JJLf  -  'sitting-room' 

o  "  x  '  *f  o 

o  JjjJ  JjJ  -*•  'place  of  getting  down' 

Some  exceptions  to  this  r  ule  are: 


lese  are  on  the  measure  of  maf 'il-un.  According  to  the  rule,  they  should  have  been 
on  the  measure  of  maf  'al-un. 


Lesson 


12 


Answer  the  following  questions: 


13 


it*  ev 

hi 

X 

J  ~  X  X  I  - 

.  Lrrf;  cr"^ 

.  Jilts' 

5u> :  iui  5i>  6ii 

/  ^  X 

:  (( J  aLo  ))  (jjj  4JSI  pLo-yol  4-o  bH  (JlxdbH  ^*a 

0 

Form  4^1  ^1  from  the  fc  Mowing  verbs  on  the  measure  of  Jp: 

*  jo' 

.  -v^ 

®i 

/ 

.•or 

I  0  ✓  X 

_  *  f  *£  ,J  A 

%i  (  /  .  %,  *  1 

'  /  /  9  %  . .  #  #  .  ^ 

*  >  - 
1^  \  3  > 

9BL  *  Jr 

L« 

B*  J3  x 

^  ^  O  ^  X 

i 

# 

■  -i  _  -  > 

O  /  / 

i _ ^  /  !  ,'  I  *  t  .  ♦  M  ^  ♦  -  •* 

/  0  a  "r'  y  *  ^  ^ 

J*  ^ 

>  «*  /  x  I  44 

.  ^  oAj  ^  15 

^  >j}  x  ^ 

++  #♦  ^  X  *+ 

2 — ^ 

i  $ 

J>  X 

i  i  ^  .  .s 

:((4ixL))  jjj  pi  aJS  pU-^i  4p^i  juiyi  j*  p> 

X  0 

Form  4^1  pi  from  the  following  verbs  on  the  measure  oi  IUjL»: 

14 


15 


a 


o 


« 


a*. 


**  <  •* 

ol3 


r 


y 


» 


The  camel.  (It  includes  both  the  he-camel  and  the  she-camel.) 


To  touch  the  Black  Stone  with  the  hand. 


It  literally  means  a  corner,  and  is  also  applied  to  the  Black  Stone. 


Canine  tooth. 


16 


Predatory  animal. 


;  Vocabulary 


i 

i 

i 


✓ 


~£  •  request,  demand  (pi.  OtllU) 

of  course 

♦ 


wl  ieai 


*ap  lentils 


lense  ( 


V  t 


^iT  tool  (pi.  oYf) 

o  ^ 

fi,  ♦  JK  1  fr  ♦ 

wolf  (pi. 

✓  Jt 

leopard,  tiger  (pi.  jj^) 


18 


^  Os 


W  ’  J*  (a-i)  to  fry 


•  0 


o 

O^brfj— A 


-pan 


o  X 


j  L>J  (a-u)  to  erase 


j* 


0 


eraser 


i  (a-i)  to  iron  •  i\j£*  iron  (t!  ie  instrument) 


^  II  *  ^ 


♦  /  *  o  s* 


yu?  yu+ zj  \}up  (a-u)  to  be  pure  and  unpolluted 


strainer,  filter 


<4 


Lij  /Jj  (i-a)  to  climb,  ascend  •  step  (in  a  staircase) 


O  ^  Jj  q  ^  ^ 

*  *  i  *  .  ^  ♦ 

♦*  ^  ♦  ♦♦ 


(a-u)  to  saw  •  saw  (the  instrument) 


i* 


15 


J* 


O  y" 


♦ 


(a-u)  to  plough 


plough  (the  instrument) 


UJj  (a-i)  to  slide  along  •  sliding  bolt 


1&- 


$ 


(a-u)  to  rub,  scratch 


touchstone 


sg  ^  -S  x  ^ 

^  ^  4^  #♦ 


Ui  J^JLj  (a-u)  to  cut 


jfl 


pair  of  scissors 


-**  ^  ^  4  ** 


<bL5  ^15  a-u)  to  lead  an  animal  by  a  halter 


3 jaj»  halter,  steering  (of  an  automobile) 


??  O  J? 


Li>- 


(a-u)  to  milk  an  animal) 


i* 


milking  vessel 


3^j  (a-u)  to  file  •  3jl«  file  (metal  tool  with:  a  rough  surface) 
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J* 


ruler  (the  instrument) 


^  / 


tA  s  O 


UUi  JjLIj  J*i  (i-a)  to 
instrument  for  licking) 


Xzk JU  spoon  (literally, 


ifl  ^ 

**  ♦ 


(a-i)  to  scoop  •  scoop, 

x  *  x 

large  spoon,  ladle  (pi.  c3jl**«) 


o  ^ 


(a-i)  to  press,  squeeze  (grapes,  olives,  etc.) 


j* 


0 


press  (for  extracting  oil,  fruit  juice,  etc.) 


•y 


s  Ji  o 


1S)1?  3 (a-u)  to  strike 


with  a  hammer 


*  > 


aSV hammer 


<5  / 


ifl 


LJ'yi  Jaj  JS  (a-u)  to  denote  •  aWS  meaning 


L-tf 


JL>  (a-i)  to  measure  •  measure,  measuring  instrument 


5* 


*  X 


i»  4j  (a-a)  to  advise,  exhort 


means;  medium  (pi.  JajL-j)  •  by  means  of  it,  through  it. 


1  Dnintc  tn  Rpmpm  hpr  1 


In  this  lesson,  we  learn  the  formation  of  the  noun  of  instrument  aJNI  L*>\.  it  denotes 
the  instrument  for  the  action  denoted  by  the  verb,  e.g.: 

Key. 

o  (j\j  'he  saw'  -+o\\a  'an  instrument  for  seeing',  i.e.  a  mirror. 


O 


he  opened' 


Q 

'an  instrument:  for  opening',  i.e.  a 
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1# 


o  j jj  'he  weighed'  -*  j  jj-*  'an  instrument  of  weighing',  i.e.  a 
balance. 


Note  th at  is  originally  jljJ*  (miwzan  -*•  mizan).  Arabic 

phonetic  system  does  not  allow  the  iw  combination.  Wherever 
this  combination  occurs,  it  is  changed  to  /,  i.e.  the  w  is  omitted 
and  i  is  lengthened  for  compensation. 


There  are  three  patterns  of  aJV I  1Z»\.  These  are: 

*  o 

a)  JLJjla  (mifal-un),  e.g.: 


o 


'a  saw'  (from^j  'he  sawed') 


tX 


O 


'a  plough'  (from 


'he  ploughed') 


iX  o 


b)  (mifal-un),  e.g.: 


* 


O 


'an  elevator'  (US),  'a  lift'  (UK)  (from 


'he  ascended') 


tX  **  , 


O 


'a  drill'  (from 


♦*  u 


'he  drilled') 


ifi  X  O 


C) 


-un),  e.g 


o 


'a  broc  (from 


'he  swept) 


iX  o 


iX  ^  o 


O 


o 


o^uia  'a  frying  pan'  (originally  from  ,Ji  'he  friedO 

O  ^  Q  s 

ol 'an  iron'  (originally  from  'he  ironed7) 


iX  o 


It  should  be  noted  that  words  like  Si are  on  the  measure  of  mifalat-un  and 

X  X 

no  mifal-un.  According  to  the  Arabic  phonetic  system,  the  combinations  aya  and  awa 


Jl  x 

o  ^ 


are  changed  o  a,  so  miqlayat-un  becomes  miqlat-un,  and  misfawat-un  from  ^ 
'to  filter,  strain'  becomes  misfat-un. 


21 


Answer  the  following  questions: 


23 


♦*  ^  *  I  ^  I  >  **  *  0  I  ^  (  J1  0  '  i  ,1 

.o ^>sj  Ulj  43 j^co  Ul  2  I 


c/"-> 


aJl 


i£r 


»j  <« 


a  *  j> 


»J  c« 


» 


J" 


,.,ip  ji  u 


.  «4*^ 


l>&3 


»J 


c  « 


M-j 


x 


» 


ri  ^  J> 


Is.  Js  Ji  USjSoJlj 


.  «5jUL>“»  9  £  « 

#  V 


iir 


»j 


o  £ 


:^*JI  (l~al 


O  £  JI 


I  i  P  L**S 1  J  l*-*J 

**  ^  \  ^ 


« j  I  jJ  I »  j  < «  C-*lo  » 


£ 


Cr* 


«* 


hJl 


o* 


»j  ;«jA»J  <«CJl»j  («ul»  :Li 


>0) 


«OJr 


»  .* 


cr* 


. « 


»j  <« 


i « 


» 


:JL^I  (V) 


^  O 


.«*V Ja»j  4«(dUj»j  £«oij&»j  c«diJS»j  £ « I JLa »  :JL»  1Z»\  (V) 


«U»j  £ cc^ySuUj  £ <<^31  »j  i £ «^JJl»  :J L»  iz>y\  (  1 ) 


«cr-»  J 


. « 


»J  £  « v _ J l£^J I »  :  jLs  «JI»_;  (  0} 


£  «  ffcXA 


.  •-  * 


.  « 


»  J  £  «  wU  [>■ 


^  / 


t 


CT-J 


jii 


i£r 


»j  l«ZJkS'»  :J i*  XjXJl  cjUU 


^  JI 


»j  <« 


oil 


i=r 


» a 


« 


^  ^  ji  -*  ^ 

^  ^  ** 


*^JwU 


-O  »  5  £  «  (*_ 
#1  ♦  ^  t 


iHs%> :,  li 


ifi 

*•  / 


0 


li  sjSo  JI  JsLLiJI  Ul 


24 


0 


■tfi  y 

Mention  three  examples  of  ea<  :h  of  he  seven  categories  of  <9 


Identify  all  the  instances  0  ^ occurring  in  the  main  lesson  and 


specify  the  category  of  each  of  them: 


Jc. J 

>  ♦  hV 


U^l  .«dUU  U»  ijj  (  i) 


+*  ♦ 


Which  of  the  following  wo  words  has  become  because  of  the 
nida oJj  ^  or  dJU  U? 


X  /  ^  ^ 


err 


Identify  all  the  instances  of  and  *» occurring  in  Hie 


h  ♦  O 


hadith,  and  specify  the  category  of  each  of  the 


O  £  O 


:iS Jj,  aU?  trilj  4  Oj  liu.il  j  oiylll  4^iSl  1^1  ( V) 


$ 


«?4JIJjJ-jUiplUl 


» 


^  J! 


*Hp  iUl 


c  ? 


^IJI JU-  jt  <y.  0* 

**  S  ^  ^  /  /« 


25 


26 


Oral  exercises: 


Eat  :h  studeni:  says  to  his  classmate:  dhisS  /  d£l fa /  dUii 


c 


w  ^  ^ 


s°  '  * 

Each  students  says  to  his  classmate  pointing  :o  another:  dtiiS  /  aLp 


Learn  the  followina  verbs: 


To  call 
To  pay 


To  hand  over. 


o  be  exhausted,  in  n  out 


(  ive  the  plural  of  each  >f  the  following  nouns: 


27 


Vocabulary 


ink 


^  fountain  pen 
J^U^j  lead  •  pencil 


afl 


jfl 


c3  d  ry 


ball-point  pen 


4ky>-  map  (pi.  kj 


1* 

(Jk^J  (JJj  ruled  paper 

XJUJl  the  Islamic  world 
J~S  bag  (pi. 


1* 

♦*  ^ 


value,  price  (pi. 


ifl 


4j^u  gift,  present  (pi.  IjIwU) 

jfl  ^ 

plaque,  cardboard  with  writing,  chart,  etc.  (pi 


U-j3) 


yy  kind  (pi.  £lyl) 

section  (pi.  ^uJl) 


buyer  (pi.  £ 


&  J  ji 


cover,  wrapper,  title-page  (pi.  ^Ja!p) 


afl  c 


particular,  specified 


^  ^  O 

plaUb  ^ specified  by  calling 


0 a 


jU 


S 

0  ft 


opposite  (pi. 


l\Si  (iii)  to  call 


*♦  X 


to  be  safe 


28 


2 


plli  ^JJ*  (ii)  to  give,  hand  over 

J  o  s  s 

UdS  *iaj  (a-a)  to  pay 


Aj 


(a-i)  to  contain,  hold 


:>UJ 


Ll j  Jjl>  (i-a)  to  be  exhausted,  come  to  an  end 


/  / 


Lj^UJI  LlliJ  dJiJ!  (vii)  to  overturn 
♦  *  ♦♦  *  ✓  ^  * 


&  S'  ^  ^ 

aJL>sj  <Jl>J  (ii)  to  adorn  someone  with  ornaments 


o  X 


JL  JLLJ!  a  noun  with  a/- attached  to  it  (literally,  a  noun  which  has  been 


decorated  with  the  ornament  of  al- 


o  s 


JL  I  L.l>L  adding  al-  to  the  noun 


Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 

O 

(1)  The  ma'rifah  and  the  nakirah,  i.e.  the  definite  (& and  the  indefinite  noun 

Read  this  passage:  "A  man  came  to  me  and  said  that  he  was  hungry.  He  was  a 
stranger.  I  gave  the  man  some  money."  Here  a  man  is  indefinite,  because  he  is 
unknown  to  you  and  to  your  listener.  But  the  man  is  definite  because  he  has  already 

bee  mentioned. 


In  Arabic,  the  following  seven  categories  of  noun  are  definite  (& j*j>)  : 


Jl  ^  ^ 

1)  pronouns  likej^  <UI. 


4 


^  Jl  o  J2 

2)  proper  names  like  1. 


3)  demonstrative  pronouns  Ii  ce  cdJJS  <I*aa. 


4 


4 


4)  relative  pronouns  like  tjjJI 


5)  a  noun  with  the  article  Jl  like  c^liSo 


29 


6)  a  noun 


a 


noun  as 


U2 


l£T 


x  ♦ 


c 


<s 


IcS"  Joi  Juts' ^l£r  tifliT 


♦+  y' 


y  ^  y 


A  noun  whicl  1  has  an  indefinite  noun  as  its 


m  A 


^JU* 


tr 


a 


book  of  a  s  ude  01  'a  student's  bool 


£  ^  ^ 


'  0- 


'a  house  of  a  teacher'  or  'a  teacher's 


*♦  ♦ 


house'. 


JJ 

7)  a  munada  specified  by  nida '  (calling),  e.g.  J J-jJ  '0  man'  oJj  U  '0  boy'. 

*  ^ 

ote  tl  sat  J>-j  and  oJj  are  indefinite.  But  they  have  ecome  definite  because  they 


are  the  ones  meant  by  the 


If,  however;  an  indef  inite  noun  is  not  specified  by  the 


s* 


caller;  it  remains  indefinite  in  spite  of  its  being  munada,  as  a  jblind  man  sayirg,  J 

%  ^ 

^wCj  o>-  '0  man,  hoi  I  my  hand/  It  is  obvious  that  he  does  not  mea|  any 


person. 


Note  that  in  J>-j  U  the  munada  is  mabni  and  has  u-ending  while  in  Ij  it  is  mansub 


A  nakirah  becomes  a  maYifah  by  being  munada  as  we  have  seen,  whereas  a  ma'rifah  is 


not  affected  by  the  nida',  e.g 


is  ma'rifah,  and  rerr  a  ins  so  in  J%  U. 

*  ♦  ♦♦ 


(2) 


come! 


is 


verbs 


U- 


o 

«*  i  ^ 


♦  H 


only 


**  ^ 


LS^ 


are 


,  e.g.: 


O 


'Bilal  came  to  me 


O 


lop 


Here  is  isnaded  to  all  the  pronouns  of  the 


amr.  n  the  mad f 


i 


*■  ^ 

IjIj  V  'Don't  come  to  me  tomorrow 


Lj  JUi  (ta'aia)  jloJj  U 
^  L  JUf  (ta'alay)  j l£L  U  LJlii 

The  verb  ^1^  is,  however,  used  in  the  madi  and  the 
up'  'he  rose',  'he  was  exalted'.  The  amr  (Jl*j 
it  came  to  mean  just  'come'. 


jijii  u  ijjuS 


t 


l^l^l  L>  • 


’  in  the  sense  of  'he  went 


meant  'come  up',  'ascend',  then 


30 


Lesson 


31 


ol 


^  *  **  JL 


(  4llp  .  « 


32 


o 


o 


^  o 

**  # 


0 


£ 


jl^jj  UitT: 


Examine  the  followina: 


lUj  AjI 


>  ^ 


jL^Ji  ;u- 


33 


34 


Read  the  following  examples, 


i  hen  write  the  figures  in  word 


T 


♦  ♦  ♦ 


s 

++  Ji 


•  C 


<di 


j.  j.  i  j. 


-  Ip  (  1 ) 


^  o 


IJIaJ  .  Y  *  *  * 


J 


JU 


♦  *  % 


(V) 


Make  the  first  nour 


of  the  second  as  shown  in  the  example: 


35 


(A) 

(M 

>•) 

' ' ) 
H) 


36 


:  JSJJ t>  ;UI  h^\ j  rl5^JI  ei;  Jl  Jai>  1^6  OUKJI 

Make  i:he  underlined  word  in  each  of  the  following  sentences  mudaf 
and  the  pronoun  of  the  first  person  singula  its  mudaf  ilayhi  as  shown 
in  the  example: 


(A) 


37 


♦*  / 


^  0 


Uilii 


V  atdudl  $  -J, 


38 


39 


«djub 


40 


41 


Vocabulary 


i 


JIp  loud 


j  in  a  loud  voice,  loudly 


holy 


j* 


Jlf^l  diarrhea 


*#  US 
o' 


period  (duration  of  a  lesson  in  an  educational  institution)  (pi 


ifl 


meeting  (pi. 


& 


couch,  sofa  (pi.  dbljl) 


a* 


(feminine)  sandal  (pi.  Jl*j) 


•*  ♦ 


hireling,  labourer  (pi. 


jfi 


!>Up) 


0* 


bracelet  (pi.  ejj-^1,  and  its  pi.  is 


4ljS  country,  state  (pi.  Jj^) 

sum  of  money,  amount  (pi.  ^Jll*) 


i* 


* 


copy  (pi.  f=^) 
name  of  the  111th  surah  (literally,  palm  fibre) 


££j  number  (pi.  j»lS)l) 


considering,  bearing  in  mind 


flame 


^  V 

jjI  literally  meaning  'the  man  of  flame',  it  was  the  nickname  of 'Abd  al-'Uzza, 

&  I?  X  t?  4? 

an  uncle  of  the  Prophet  Muhammad  aIIp  4131  He  was  so  named  for 
his  ruddy  complexion. 


42 


j 8 


0 


pronunciation 


council  or  elders,  courtiers  (pi.  <O^I|) 
proof,  evidence  (pi. 


tJi  Ji 

tea  break  (between  lessons  at  school)  (pi. 


JUL»  article  (in  a  newspaper,  magazine,  etc.)  (pi. 

syntax  (study  of  sentence  structure) 
morphology  (study  of  the  forms  of  words) 


Ul>-  £!>■  (a-a)  to  take  off  the  sandals 


o  ^ 


*  (a-a)  to  withdraw  (money  from  a  bank  account) 


A 


X  JL  s  ' 

*  <J>  *  V  ** 

”  *♦ 


(a-i)  to  perish,  be  destroyed 


(a-i)  to  be  enough,  suffice 
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forth  their  produce. 


Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  he  following: 

(1)  The  omission  of  the  nun  of  the  dual  and  the  sound  masculine  plural.  Yc 
in  Book  1,  L  5  that  a  noun  loses  its  tanwfn  when  it  becomes  mudaf,  e.g 

kitab-u  Hamid-in  (not:  kitab-un  Hamid-ii 


have  seen 


hS"  kitab-un  : 


In  the  same  way,  the  nun  of  the  dual  and  sound  masculine  plural  is  also  omitted 
when  these  happen  to  be  mudaf,  e.g.: 

o  rhe  Dual: 


s. 


*  o 

Cri 


&  d 


£  / 


(bintani  :  binta  Bilal-in)  'Where  are  Bilal's  two  daughters? 


O 


SO 
O  ♦ 


m 
*♦  » 


♦*  X 


(bintayni  :  bintay  Bilal-in)  'I  saw  Bilal's  two  daughters 


ft 


^  0 


o 


c+  VLiil  >  ^ 


S' 0  os  *  ^  o 


^  **  / 


(bintayni  :  bintay  Bilal-in)  'I  am  looking  for 


daughters 


o  The  Sound  Masculine  Plural: 


Jt  £  ^  A  k  l  Si  s 


O 


juJI 

♦  *4 


A  A  s 


jj* 


(mudarrisuna  :  mudarrisu  l-hadith) 
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'The  teachers  of  hadith  cai  ne/ 


oi 


O 


. jXJ i  oJ  1— >  Ojwb>Jl 


Ot 

2  "  J*  *  \ IX 


(mudarrisina  :  mudarrisi 


'I  asked  the  teachers  of  hadith.' 


o 


>  ^j.u  jU  ciJU. 


(mudarrisina  :  mudarrisi  l-hadith) 


greeted  the  teachers  of 


♦  ^ 


(2)  We  have  learnt  in  Book  2?  8  that  the  dual  of  is  j'-ta,  and  tha  of  oJa  is 


♦  ^ 


tjLjLto/  e.g.  (j 


is  dijli 


,  and  that  of  <il£  is  ^  Ij 


,  e.g 


i  m 


.jl—Jli?  d-lJlij  i jLxj-U 


o 


o 


'These  are  two  teachers,  and  those  are  two  students 

jliilJ  lUlij  <  jlilJ*  i 


'These  are  two  lady  doctors,  and  those  are  two  nurses/ 


In  the  nasb  and  jarr  cases,  they  become 


O  * 


and 


O  ++ 


o 


oillll 


s  s  o 

O  ♦  0  4 


^  A 

Cr 


'Open  those  two  doors  and  those  two  windows 


o 


V 


J? 


O  x 

♦ 


'Who  lives  in  those  two  villas?'  'villa') 


we  learn  that  :he  dual  of 


,  e.g.: 


t  I 


(3)  *>LSViear  s ' botl  \',  and  its  emioine  is  1  hese  are  always  mudaf,  and  the 


ilayhi  is  a  e.g.: 


o 


LS3  Ctt 


yS*  'Both  the  students  are  in 
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o 


^Ul  LIS"  'Both  the  cars  are  in  fron  of  the  house/ 

X  ^  o 

yS'  and  lilS"  are  treated  as  sing  lar  words,  so  their  predicate  is  singular;  e.g.: 


♦  4* 


O 


*  S  s  s 

♦JbUkll  *>IS"  'Both  the  students  have  graduated/  (Not 


L  J  ♦♦  + 


O 


o 


o  ^  ^ 

111!  LIS"  'Both  the  watches  are  beautifdl/  (Not  jliL-^>-) 

L$JS\  oiU  crCii-1  bib  y>  'Both  the  gardens  brought  forth  their 
produce/  (Qur'an  18:33). 


O 


jjjJb  U!AS"  'Both  of  us  are  happy/ 


& 

and  lil5"  remain  unchanged  in  nasb  and  jarr  cases  if  the  mudafilayhi  is  a  noun, 


e.g.: 


o 


^)\  yS*  ' I  ki  ow  both  the  men/ 


jt 


O 


^  O 


'I  looked  for  both  the  men/ 


But  they  are  declined  like  the  if  the  mudafilayhi  is  a  pronoun,  e.g. 


o 


i  °£ 


j\ j  'I  saw  both  of  them/ 1  kilay-hima) 


o  £ 


O  g. 


O 


U^biS"  CJU-  -  ?ai«I  £  I  ?cJU-  'Whom  did  you  ask,  Zairtab  or 


Amina! !?'  -  'I  asked  both  of  them/  (kiltay-hima) 


In  the  same  way,  U.g/ilS"  / 


J3  O 


'I  looked  for  both  of  them/ 


(4)  You  know  that  'my  book'  in  Arabic  is  Note  that  the  ya' has  sukun. 


*♦  / 


^  0 

But  the  ya'takes  a  fathah  if  it  is  preceded  by  an  aiif  or  a  sakin  ya' ,  e.g.  'my  two 


o  ^ 


daughters'  (binta-ya);  ^l >-j  cJJJz  'I  washed  my  two  feet'  rijlay-yai.  The  reason  :or 


this  is  to  avoid  / 


iliJl. 
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o 

ft 


ft 


(5)  The  amr  rom  <J>I  is  cJJ  (iti).  It  was  originally 


o 

s. 


( i  ti).  If  two  hamzahs  meet,  the  first  having  a  vowel  and  the 


second  having  none,  the  second  hamzah  is  omitted,  and  the 


vowel  of  the  first  gets  a  compensatory  lengthening, 


Os 

ftft 


e.g. 


I 


l$I; 


OJI 

ftft 

II 


According  to  this  rule, 


-  * 


becomes 


-  O 


.  But  if  the  word  is 


preceded  by  another  word,  the  first  hamzah  is  omitted  because  it  is  hamzat  al-wasl,  and 
the  second  hamzah  returns  because  there  is  no  more  meeting  of  two  hamzahs  now.  So 


ft  x 


the  amr  s  ow  becomes  Olj  'and  come',  or  Oli  'so  come'  I  should  have  been  wri  ten 

O  O 

ft  ft 

Olli  cCjWj  with  the  hamzat  al-wasl,  but  it  is  omitted  so  that  two  alifs  do  not  appear 
side  by  side. 


(6)  You  have  learn1  in  Book  5,  L  6  that  1Sj*l*  means  'Here  it  is!'  or  'Here  he  is!'  Its 
dual  form  is  jlSL>4*  (hahumadhani).  Its  feminine  is  jIjL4*  (hahumatani).  The 


masculine  plural  form  is  *  I  4*1*  (hahurrTulal),  and  the  feminine  plural  form  is 

ji  ' 

s.  x 

j\  a*I*  (hahunna'ula'i  i. 


O 


SIaU 


afl 


ft 


Lyl  'Where  is  Bilal?' 


Here  he  is.'  (hahuwadha) 


O  J 


jlSU^* 


18  ^  0& 

?wUl>  J  ajI  'Where  are 


Bilal  and  Hamid?' 


'Here  hey  are/  (  hahumadhani) 


i 


& 


afl 


ft 


O  *  2  J 


i  oil 


'Where  are  Bilal  and  his  two  brothers?' 


Here  they  are.'  i  hahum'ula'i) 


o 


^S  ^aIa  _  jj!  'Where  is  Maryam?' 
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'Here  she  is/ 


X 

£ 


O  J 


J*  ^  Q 


•  °'j  <^y 


♦ 


Where  are  Maryam  and  Aminah?' 


'Here  they  are/ 


/V  .  /\ 


o  * 


X 

£ 


J 


0 


3  ^y  <y 


'Here  they  are/  (hahunna'ulal'i) 


X 

X  .ft 


o 


ii:u 


o  -* 


v  ♦*  ^  ♦  £ 


IS 


'Here  I  am/  (ha'anadha) 


o  * 


*  ,  x 

o 


j  La 


Vo 


j«-2 


ji 

♦ 


Where  are  Maryam  and  her  two 


'jilui 


'Here  we  are/  (hanahnu'ula'i) 


O 


^  jJLa 


£ 


I 


Where  is  Fatima h? 


'Here  I  am/  (ha  'j 


ji 

£ 


o  ^ 


£  0 


3] 


La 


2u^li 


X 

£ 


Where  are  Fatimah  and 


'Here  we  are/  (hanahnu'ula'i) 
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Answer  the  following  questions: 


50 


Point  out  all  the  verbal  sentences  occurring  in  the  main  lesson,  and 
specify  the  type  of  the  beginning  in  each  of  them: 


51 


Replace  the  masdar  mu'awwal  in  this  ayah  by  the  corresj  onding  masdar: 


Give  three  examples  of  a  nominal  sentence  which  begins  with  a  particle 
resembling  the  verb: 


ive  three  verbal  sentences  commencing  with  a  tamm  verb. 


Use  each  of  these  verbs  in  a  complete  sentence: 
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/ 

I 

I 


I 

\ 


Vocabulary  • 


♦  0 


s  i  wi  ou :  tan  win)  confusion,  chaos 
building  (pi.  jLj-*) 


^  S'  o  ^  \  ^  y  \ 

*U*j*  institute  (pi. 


& 


li*  suitable 


sentence  (pi.  J^r) 


ifi  S  0 


<11 ap  holiday 


T"  * 


(without  tanwin )  piety,  God-consciousness 


callig  aphy,  haridwriting;  line 

*«  ^ 

yr  weather 
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«<? 


/ 


Points  to  Remembe 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 

(1)  Types  of  Arabic  sentence.  You  have  already  learnt  in  Book 
3,  L  1  that  there  are  two  types  of  sentences  in  Arabic: 


the  nominal  sentence 


♦♦  I  o  t 

4JU>J 


the  verbal  sentence 


U^Jl) 


The  nominal  sentence  commences  with  a  noun,  e.g 


I  'The  house  is 


* 


beautiful',  whereas  the  verbal  sentence  commences  with  a  verb,  Jjio  'The 

teacher  has  entered/ 

Here  are  some  more  details  about  these  two  types  of  sentences: 


The  Nominal  Se  ntence 


The  beginning  of  the  nominal  sentence  is  one  of  the  following: 


#  /*■  * 
*  o  JI 


a)  a  noun  or  pronoun,  e.g.  ^  oo*. 

Jl  Q  ^  O 

b)  a  masdar  mu'awwal  ( i.e.  a  clause  functioning  as  a  masdar, 


(i) 


e.g. 


r  r  >  > 

»-  I 


Jj>-  o  I  j 

O  & 


'That  you  fast  is  better  for  you/  (Q2:184). 


j'  functions  as  a  masdar  (infinitive)  as  it  means 


!  iere  the  clause 

AjJaJl  'fasting'. 

c)  a  particle  resembling  the  verb,  e.g.  jl  'Indeed  Allah  is 


^  *  j? 


Forgiving,  Merciful/ 

O 

The  particles  resembling  the  verb  ( 
sisters: 


.  x  >  * 
S  -  t  ** 


V  *  *  "  <  *  <  ft 

JAJ  fcJ 


W 

are  jj  and  its 


‘  j 


( 1 )  Here  are  some  examples  of  the  masdar  mu'awwal : 


In  the  place  of  raf j*kii  JLjiJi  ^  'That  you  study  Arabic  is  better/  (Here  it  is  mubtada'  =  J-Aii  JlyJi  i-iji).  iAJu  ^  <5* 

It  is  necessary  that  you 


O  * 


'Islam  means  hat  you  believe  in  Allah.'  (Here  it  is  khabar  =  iilt  rj^y.  C 


w- 

J 


a 


write  your  address  legibly/  (Here  it  is  fa'il  =  r 

o  ^  ^  t*  ^ 


o  t  ^ 


In  the  place  of  nasb:  ji  'I  wani  to  go  out/  (Here  it  is  maf 'ul  bihi  = 


O  ^  0  t 


In  the  place  of  jarr:  o1  Jr*  J1*0  'Come  before  you  leave/  (Here  it  is  mudaf  ilayhi  =  JJ  JU;).  ji  Ji  ZJ Jg  'i  Don't  go 

till  I  return/  (Here  it  is  preceded  by  a  preposition  =  j-^J\  Ci-t  V). 
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The  Verbal  Sentence 


he  beginning  of  the  verbal  sentence  is  one  of  the  following: 


(2) 


a)  a  complete  verb 


,  e.g 


'The  sun  rose. 


**  y*  y 

A  complete  verb  is  one  that  needs  a  fa'il,  like  JJbf  M  «J*o, 


b)  an  incomplete  verb 


,  e.g.  tajU  \  'The  weather  was  cold 


An  incomplete  verb  is  one  that  needs  an  ism  and  a  khabar  like  jlS"  and  its 


sisters.  Some  of  its  sisters  are:  j 


C 


3,  L  2,  and  and  Jlj  U 


in 


5,  L5.  jly 


z?  o 


Water  beca  me  ice  / 


j  'Bilal  began  to  write/  is  a 


* 


n  this  sentence 


■  *  a  * 

is  its  /, 


^  o  t  . 

in 


as  in  j 


is  its  khabar.  The  verb  in  the 


khabar  should  be 


\ 


£SS 


H  c 3JJ  (V 


is  an 


'And  they  (Adam  aILp  and  Eve)  began  to 


cover  themselves  with  the  leaves  of  Paradise/  (7:22). 


/  ^  c 


The  verbs  anc  I  ,)*>  are  also  used  in  the  same  way  and  with  the  same  meaning,  e.g.: 


o 


O 


^  o 


Jl  J 

& 

J  * 


all 


A  0  ✓  ,  - 

J>  ^  ^  t  ' \  A  t  * 


y  ♦ 


£\r*t 


wUJl  a>- 


JST  is  its  khabar. 


The  teacher 


j-  'I  began  to  eac/  Here  the 


to  explain  the  lesson. 


is  its  ism.  and  the  sentence 
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Lesson 


56 


* 


7b- 


I 


57 


Answer  the  following  questions: 


58 


o 


t  s  s 


[rrv  vh\\ 


o  - 


skw  b 

s  Sr  ^ 


&  ^  ^ 


J*  * 

J,^ 
++  ^ 


O 


59 


0 


♦ 


c 


"uj-r 


j O'  ( 


0* 


v" 

0*  * 


« 


rf  *  "  J>  " 


?d>  U 


o 


jUJij 


i* 

& 


o 

*♦  w 


c 


« u» 


Jt  O 


r 


Ua 


X 

i$X  ♦ 


« 


dL 


» 


o 


1* 


J* 


i(?  x  ♦ 


♦  OX  x  j  o-*  wx 

cy^y>»j  <>‘^V  «c>d 


« 


» 


-«  O 


rt-x 


Li 


j  ULU  ^ 


o 


1* 

6 


«y».> 

iT  x 


C 


ti 


'■r^ 


X  ■  fi-  X  X 

X 


'J 


♦♦  Q  ♦* 


X  ♦ 


m 


o  fr 


♦  >  ^  X  1«  X  >  *♦  *  1 

•<<crwJwU  • 


O 


« i 


V,- 


0$. 


X  0  ♦ 


X 

^  O  ♦ 


15 


**  **  ^ 


✓  .  O 


£ 


**  ♦ 


J  0 
♦♦  ^X 


w  o 


«?dJLLxl  U»  \j> tJ  a-xI  £)  IS*  1 0 1  I  jl  iw*r>ejj  o 


« 


VdJU-cJuS' 


» 


X  ♦ 


^  0 

♦  ♦ 


£ 


fc\  ,«wi«l>-»  :^±JU-xl 


0 


5 


^  ♦ 


« 


jl  X 


*  ♦* 


o 


l» 


:JjA\ 
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^ ) 


:\J>\  o 

£1  V* 


c 


s  ft 


✓  ot  °(\  **  S  *  J 

U^r  l£  )  :\  iAa 

w  H 


c 


>"  LA  1^ 


-*  ^  ♦  Ji 


/ 


Ul 


o 


o 


iiiiiij  o 


o 


o 


o  ♦  **  1  0  -* 


o  o 


4i^>J!  o 


o  ^ 


HW 

WW$$&  .y^"i 


♦  x  i  s'  s  *  x  x  ifl-"'  ♦ 

•£*->  i>~  U?  l£-5 


9 


^  o 


L*  jJwUjJ  t  o 


JJ  o 


«  4^-4^ 


U 


» 


•*  x 


X  a 

Li 


£ 


iu ! 


J  o 


*3j  ^  j  4-L*a)I  aLw>JI  La 


X 

O  *  ~ 


iU*ji  4^.  j^Jijo 


✓ 
o  ft 


03 


o 


♦  X  J  s'  X  ♦  1*  Jl  •  s'  ^  J  s  ifis 

^3j  J^>  ^3  <~>y^  J*J  .j* 


Li 


.  4.IJ  jI^J 


o 


£fj  L5?  -W  *J^"  «j 


J 


uji  ili 
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o 


Jt  * 


Ua  \ZZj J  t  Q  I  C>-  tj  L>J&  l L  I J 


o 

£ 


|  ^  X  £  "  -« 

£  j* 


Use  each  of  the  following  nouns  in  a  sentence  as  a  mubtada 


s' 


5»  Jt 


ji;  u-  pii  js*  jif  i  (r 


Use  each  of  the  following  nouns  in  a  sentence  as  a  khabar. 


sS 


~  o  JI 


« JLtl t »  Juj  Jifl  (l) 


0 

Use  the  word  as  mubtada '  in  five  sentences  as  directed: 
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Give  three  sentences  in  each  of  which  the  khabar  is  a  prepositional 
phrase: 


Use  each  of  the  following  nouns  in  a  sentence  as  mubtada'  with  its 
khabar  being  a  nominal  sentence.  Make  the  noun  liven  in  the  brackets 
the  mubtada;  of  this  nominal  sentence: 
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Point  out  all  the  nominal  sentences  occurring  in  the  main  lesson  in  each 
of  which  the  mubtada '  has  been  omitted: 


Point  out  all  the  nominal  sentences  occurring  in  the  main  lesson,  and 
specify  the  type  of  khabar  in  each  of  them:. 


*♦  f  O  A  ^  0  *  /  ♦*  I  O  ^  ^  O  ♦ 

AlC^>-  a1**>  /  /  3  JL*  '.AS* y 


As 

M  I  O  ^ 


O  x 

A  .  .  A  A  A 


AS  o 

**  I  O  -*  \ 


O  ^ 


s-  y  y 


0  A 


'01 


A  i 
Ji  *  s 


y 

t 


i' 


o ^-\j  jl  AaJJU 


**  **  a 


y 

c 


,PVIP 


A  * 


y  a 


t  A  ^  A 

/  ^Jjl* 


A  ^  ~  A 


a  As 

>  y£  ♦  /  *♦  *  0  ^ 

y>o  /  A3  yea 


As 

*#  •  o  ^ 

AS yea 


i 


.3  ^  ^ 

J* 


jpaji 


o 


A 


.£[>-  iJlA 


^  y  a 

A  *  S-  A 


A  y 
♦*  * 


ASyea 


.iAK\: 


**  * 

y 


O 


!? 


ifl  ♦  f- 


x  A 


*  S' 

**  s  ^  * 

0 


o 


*♦  I  o  ^  ^  o  * 

.aJUj9-a^ 


.yp.Jp  pj  I j ; Pj  ixpj  I  jpj 


r* 


/  ♦ 


J. 


pj 


»pyi  pi  pUi 


jp^iy 


ifl  ^ 


J* 


ifl  ♦  t 


x  J* 


<;  s 

A  —A 


JjL* 


rf  .  S  -* 


ifl  ^ 

%*#  ♦♦  ♦ 


Sj£ 


✓ 

♦  o  y 

AS yea 


AS yea 


^  ^  4? 


?piyjip 


V,- 


y 

y  0s- 


o  y 


o* 


»*'  f  >  >  .  f 

aP  I  a»  i  51 


o 


o 


o 


o 


:jjjjbJl  * 
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|  Vocabulary 


(without:  tanwfri)  chalk 

$ 

JalviUj  exactly 


jfl  o  -# 


■ 

/ 


^  a 

agreement 


strange, 
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t 


iM  s' 


i  j> 


»  ♦  .  ♦ 


r  (a-u)  to  cut:  and  remove 


Ul 


o 

ft 


*  - 


b* 


iJ* 


^  ft 


<J 


(x)  o  seek  permission 


ULs 


x  Ji  -  -J  ^ 

^  x  ^ 


f't-*-  r- 5 


(a-i)  to  be  complete 


^  -5 


lI 


(v)  to  talk,  speak 


oOjli  information 


* 


condition,  stipulation  (pi. 


Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  more  about  the  nominal  sentence. 

As  you  already  know,  the  nominal  sentence  consists  of  the  mubtada' and  the  khabar. 
The  mubtada'  is  the  noun  about  which  you  want  to  say  something,  and  the  khabar  is 


what  you  have  to  say  about  the  mubtada',  e.g. 


1.  In  this  sentence,  you  want 


to  speak  about  the  'moon',  so 


the  moon  is  that  it  is  'beautiful',  so 


is  the  mubtada'.  And  the  information  you  give  about 


a* 


is  the  khabar. 


Both  the  mubtada'  and  the  khabar  are  marfu'  (al-qamar-u  jamil-u-n). 

About  the  mubtada ' 


A.  Types  of  mubtada ' : 

The  mubtada'  may  be: 

a)  A  noun  or  a  pronoun,  e.g.: 

o  L> j  'Allah  is  our  Lord/ 


* 


-r 


/ 


O 


O 


ifl  ^  ji 

oJlJl*  ©frlyUl  'Reading  is  useful/ 

✓ 

fyXX  La  )l  'Sitting  here  is  prohibited/ 


4 


4?  ^ 

J#  ^  i  t  o  + 


o 


*>u* 


'We  are  students/ 


A  masdar  mu'awwal,  e.g.: 


f  >  >  -  . 

jy-  O'  J 


'And  that  you  fast  is  better  for  you/  (2:184) 
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o 


o 


> 


'And  that  you  should  forgive  is  nearer  to 


piety/  (2:237) 


The  mubtada'  is  normally  definite  as  in  the  following  examples: 


O' 


a)i 


j d^j  <eji  iui  js>  SLst 


'Muhammad  i  peace  and  blessir  gs  of  Allah  be  on  him)  is  the  messenger  Of 
Allah/  is  definite  because  it  is  a  proper  noun: 


o  Ul  'I  am  a  teacher/ 


(Ul  is  definite  because  it  s  a  personal  pronoun:  11^). 


& 


O 


lii  'This  is  a  mosque/ 


*  X 


(Ijla  is  definite  because  it  is  a  demonstrative  pronoun:  SjU-J 


£ 


o  d) JL*  4UI  TIp  'He  who  worships  other  than  Allah  is  a  mushrik.' 

.  s'  **  **  **  ^ 


j* 


is  definite  because  it  is  a  relative  pronoun:  J ££»t). 

m  1 


"  >  -  ^  ji-  -* 


o 


4JJ!  uIj  jlyU!  'The  Qur'an  is  the  book  of  Allah/ 


o  x 


O 


(jTjill  is  definite  as  it  has  the  definite  article  al -:  Jlj 

S*)Ukll  aL>J!  « 'The  key  to  Paradise  is  salah.' 


(^hiL»  is  definite  as  its  mudaf  ilayhi  is  definite). 


The  mubtada'  may  be  indefinite  in  the  following  circumstances: 


ji  * 


a)  It  :he  khabar  is  a  shibhu  jumlah  which  is  one  of  the  following  two 


things: 


O 


a  prepositional  phrase  like:  *UJlS^ 


J* 


L 


*•  ♦ 


j 


o 


a  zarf  like: 


C 


s'  S' 


s' 

O  - 


c 


C 


?  / 


JdP* 


C 


|  (2) 

■  R 


(1)  The  expression  shibhu  jumlah  literally  means  'that  which  resembles  a  sentence'. 


(2)  Words  like 


&  „ 


'unde  ',  ’above',  Itp'with'  are  not  prepositions  in  Arabic.  Prepositions  like  J  <->  < Ji  ij> 


are  pariicles,  but  words  like  and  3 >  are  nouns  which  are  declinable  (i.e.  change  their  endings), 


o  -  * 


<<dJi  Sis.  ja  la*.  And  a  majrur  noun  following  one  of  these  words  is  a  mudaf  ilayhi,  e.g.  cUJ1 


*•  * 


e.g.  j* 


s'  S' 


i 'unde  the 


water/ 
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jfi  s 

o  ,  l>-)  43 jiJl  'There  is  a 


crTJ 

sentence). 


-  o  ^  t 

an  in  the  room/  (43UJ1  .J 

^  S*ZT  ' * 


* 


w 

IS 


a 


1* 


Here  the  indefinite  noun  J is  the  mubtada',  and  the  prepositional  phrase 


o 


Jt 

*•♦0*1 

43 j*J 

s' 

ifl  t 

C1  U '! 


^  is  the  khabar. 
have  a  brother. 


is  a 


for  me') 


1 5 


i. 


Here  the  indefinite  noun  is  the  mubtada',  and  the  prepositional  phrase 
J  is  the  khabar. 


afi 


o 


H  ^  I  / 

4PU- 


»  0  - 


There  is  a  watch  under  the  table 


4^1^  is  not  a  sentence) 


Here  4pL-  is  the  mubtada',  and  the  za/f 


is 


O 


Sjll^  Uxp  'We  have  a  can'  (li 


there  is  car  with  us') 


1 * 


Here  the  indefinite  noun  oju^  is  the  mubtada',  and  the  zarf  is  the 


khabar. 


b)  If  the  mubtada'  is  an  interrogative  pronoun 


U  'what?',  ^  'how 
some  examples: 


like  J*  'who?', 


v 

1  i 


pronouns  are 


o  ?dLU  'What  is  wrong  with  you?' 

Here  U  is  the  mubtada'  and  the  prepositional  phrase  is 


oV 


j A 


j*  'Who  is  sick?' 


Here  a*  is  the  mubtada',  and 


ifi 


is  the  khabar. 


0 

o  : 


*  *  5? 


L59  4 


ma  ny 


* 

in 


Here  is  the  mubtada'  and  tl  le  prepositional 

khabar. 


khabar. 


is  the 
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There  are  many  more  situations  where  the  mubtada'c an  be  indefinite,  and  you  will 


learn  them  later  aUI  jl. 


B.  The  order  of  the  mubtada'  and  the  khabar : 


*  *  '  -*  X 


Normally  the  mubtada' precedes  the  khabar,  e.g.  vUI,  but  this  order  may  also 

be  reversed,  e.g.: 


'  *  rf  2  "  J> 


o  \  CJl  'Are  you  a  teacher?' 


O 


Lu 


this  is  strange/  (for  vl*- 


♦  / 


wU) 


Bu  the  mubtada' should  precede  the  khabar  \f  it  is  an  interrogative  pronoun,  e.g.: 

o  'What  is  wrong  with  you?' 


o 


tit 


'Who  is  sick?' 


And  the  khabar  sioulc  precede  the  mubtada'  if: 

a)  i  is  an  interrogative  pronoun,  e.g.  ?dlwl  U. 

Here  1  is  the  mubtada' and  is  the  khabar. 

b)  it  is  a  shibhu  jumlah,  and  the  mubtada'  is  indefinite,  e.g.: 


O 


JL>-j  j  'There  are  some  men  in  the  mosque/ 


**  ^ 

O  0 


V 

Ul  'There  is  a  tree  in  front  of  he  house/ 


C.  The  omission  of  the  mubtada'  oi  the  khabar: 

The  mubtada' or  the  khabar  may  be  omitted,  e.g.  in  reply  to  he  question  V  U 
'Wha  is  your  name?',  one  may  say  This  is  the  khabar,  and  the  mubtada'  has 


been  omitted.  The  full  sentence  is  wUl>- 


Similarly,  in  answer  to  the  question  'Who  knows?',  one  may  say  This  is 

the  mubtada',  and  the  khabar  has  been  omitted.  The  full  sentence  is 


t  ss. 


Ul  'I  know/ 


(1)  It  means  that  a  believer  is  like  a  mirror  to  another,  i.e.  just  as  a  mirror  shows  a  man  the  blemishes  he  may  have  on 
his  face,  a  believer  points  out  to  his  fellow  believer  his  defects  that  he  may  not  perceive  himself.  This  is  a  hadith  reported 

by  Abu  Dawud,  Kitab  al-Adab:  57. 
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About  the  kbabar 


A.  Types  o  i  khabar: 


There  are  three  types  of  khabar  :  mufrad,  jumlah  and  shibhu  jumlah. 


& 


I  ere  is  another  example  of 
mirror  of  the  believer.'(1) 


not  part  of  the  khabar 


a)  The  mufrad  is  a  word  (not  a  sentence) 


■9- 


Here  the  khabar  is  Su*  only;  the  word 


I 


♦*  I  O 

0 


Here  the  khabar  is  which  is  a  word,  i  lot  a  sentence 


«■ 

is 


SO  IS 


b)  t  he  jumlah  is  a  sentence.  It  may  be  a  nominal  or  a  verbal  sentence,  e.g 


N  1 


o  Nominal  sentence: 


j st 


iA 


j-DJ  °J-i 


s 


is  a 


Literally,  'Bilal,  his  fa  er  is  a  minister 


Here  J%  is  the  mubtada' and  the  nominal 


*  ji 


khabar ,  and  this  sentence,  in  turn,  is  made  up  of  the  mubtada 

the  khabar  (  ) . 


Here  is  another  example  of  a  nominal  sentence 


Ji  o 


U  'What  is  the  name  of  the 


Literally,  'The  headmaster,  what  is  his  name? 


Here  is  the  mubtada' and  the 


sentence  U  is  »:he 


J  O 


r 


is  the  mubtada', 


U  is  the  khabar. 


o 


Verbal  sentence: 
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jhZ-i  dj*) UaJl  'The  students  entered/ 


£  J 


Here 


*>UaJI  is  the  mubtada' and  the  verbal 


sentence  'they  entered'  is  the  khabar. 


Here  is  another  example  of  a  verbal  sentence: 


aJJU  'And  Allah  created  you/ 


5  / 

Here  is  the  mubtada' and  the  verbal  sentence  'He  created  you' 


is  the  khabar. 


c)  The  shibhu  jumlah,  as  we  have  already  seen,  is  either  a  prepositional  phrase 


or  a  zarf : 


aJU 


/  / 


o  ^ 


'Praise  belongs  to  Allah/ 


Jl 

Here  is  the  mubtada' and  the  prepositional  phrase  aU  (<dll+J)  is  the 


khabar. 


*laSI  a!>JI  'Paradise  lies  under  the  feet  of  mothers/ 


Here  41>J!  is  the  mubtada' and  the  zarf 


o  ** 

H  **  • 


is  the  khabar. 


l££jl  <i 


°  ^  i  - 


1 


!  he  shibhu  jumlah  is,  in  fact,  a  jumlah.  A  sei  itence  like: 

'The  pen  is  under  the  book/  is  believed  by  grammarians  to  be  originally 

I  liill  'The  pen  has  come  to  remain  under  the  book/  So 


the  khabar  here  is  a  verbal  sentence,  a  ;  the  word 


"  o  r 

H  m 


is  a  zarf  of  the  verb 


I 


O  jis* 


The  sentence  fchat  follows  a  relative  pronoun  i-h/1  and  is  known  as  contains  a  pronoun  which 


refers  to  the  relative  pronoun,  e.g.  in  ru?i  ifil  j*jJi  'The  boys  who  entered  the  mosque  are  the 

\  5  * 

imam’s  sons/  Here  the  sentence  j*uii  is  the  jpjJi  ,  and  the  waw  in  refers  to  the  relative  pronoun 


0 


jiiii.  And  in  Liuj  ^  ^JJi  Jfpi  'The  man  who  is  in  the  mosque  is  our  imam/  the  iU  is 

^  *  **  M 


and 

M 

*®|1  jP ■ 

it  contains  no  pronoun  which  can  refer  to  the  relative  ponoun.  That  is  why  has  to  supplied,  ar u  i  the  damir 

s? 

mustatir  it  contains  refers  to 


**  s’ 
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And  the  sentence  ^  U*hl1  is  to  be  reconstructed  asy*-~^  iUVl 

0  ^  X  \  S  \  & 

'The  imam  has  come  to  remain  in  the  mosque/  Here 

'  s  S  S  <,  '  '  ** 

is  related  to  the  verb I- 

This  is  only  a  grammatical  supposition  which  helps  gramma  ians  to  explain 
certain  phenomena.1  l) 


B.  Agree  ner  between  t  ie  mubtada'  and  the  khabar : 

The  khabar  agrees  with  the  mubtada'  in  number  and  gen  ler,  e.g.: 

>  ✓  ^ 


a)  in  number: 


* 

J 


Here  we  see  t  sat  if  the  mubtada' is  singular;  the  khabar  is  also  singula  ;  and  if 


it  is  dual  or  p  lural,  the  khabar  is  also  dual  or  plural. 


Here  we  see  that  if  the  mubtada '  i s  masculine,  the  khabar  is  also  masculine; 
and  if  it  is  feminine,  the  khabar  is  also  feminine. 


C.  The  order  o!  tlie  mubtada '  and  the  khabar : 


The  reason  for  mubtada'  being 
i  before  or  after  the  khabar 

f  t-*  I  * 

j >- /  pJJLa 

Does  mubtada'  go  before 
or  after  the  khabar? 

a a  a*  ^ 

H  /  £  *  /  ♦*  *  0  "" 

o j>sj  /  AS  yco 

Is  mubtada'  definite 
or  indefinite? 

i 

♦ 

mubtada' 

This  is  the  normal  order. 

before  the  khabar 

Definite 

Ji  x  I? 

♦  ♦  "*  (  f  ( 

.jyLP  4AJ 1 

!  his  is  optional. 

after  the  khabar  (may  also 

go  before) 

Definite 

♦  ♦♦  ♦ 

The  mubtada' is  indefinite  and  the 
khabar  is  shibhu  jumlah. 

after  the  khabar 

Indefinite 

1*  ^  "  s 

.  oj  L-4^  dii-AlP 

The  mubtada'  is  indefinite  and  the 
khabar  is  shibhu  jumlah. 

after  the  khabar 

indefinite 

^  / 
s  S- 

J\ 

- - - X  H  ^ 

The  mubtada' is  an  interrogative 
pronoun. 

before  the  khabar 

Indefinite 

The  khabar  is  an  interrogative 
pronoun. 

al  ter  the  khabar 

Definite 

j4 

This  is  the  normal  order. 

be  ore  the  khabar 

definite  because  it 

Ji 

means 

j' J 
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